
Informational Texts for Activity Stations 

 

1. Workshop on Making Lacquered Bookmarks 

漆艺是中国非物质文化遗产。漆书签是一种将传统漆艺与现代实用设计相融合的

文化创意产品，是以天然大漆为主要材料，通过漂漆、描绘等技法在书签载体上

创作出流动纹理或精细图案的艺术品。每个书签都是独一份的东方魔法，让它陪

你翻开世界的下一页！ 

Lacquer art is China’s intangible cultural heritage. Lacquered bookmark is a kind of 

cultural and creative product that integrates traditional lacquer art with modern practical 

design. It is a work of art that uses natural lacquer as the main material and creates 

flowing textures or fine patterns on the bookmark carrier through techniques such as 

bleaching lacquer and depicting. Each bookmark is a unique piece of oriental magic, 

let it accompany you to turn the next page of the world! 

Sztuka lakiernicza to element niematerialnego dziedzictwa kulturowego Chin. 

Lakierowana zakładka do książki to przykład produktu kulturalno-kreatywnego, który 

łączy tradycyjne rzemiosło z nowoczesnym, użytkowym designem. Wykonana z 

naturalnego lakieru, zdobiona przy użyciu technik takich jak wybielanie i malowanie, 

zachwyca płynnymi fakturami lub misternymi wzorami. Każda zakładka to 

niepowtarzalny kawałek orientalnej magii — pozwól jej towarzyszyć Ci przy 

odkrywaniu kolejnych stron świata! 

 

2. Chinese Calligraphy Workshop 

笔墨生花，书写东方。中国书法是一种历史悠久的视觉艺术形式，可以追溯到

3000 多年前。它结合了审美表达和语言意义，通过有节奏的笔触将汉字转化为

动态的墨画。手握毛笔，在宣纸上写下“福”“爱”等吉祥汉字——每一笔都藏着古

老智慧。将完成的作品带回家，收藏这份独一无二的东方艺术礼物！   

Brush, Ink, Magic! Create Your Chinese Calligraphy. Chinese calligraphy is a visual art 

form with a long history, dating back more than 3,000 years. It combines aesthetic 

expression and linguistic meaning, transforming Chinese characters into dynamic ink 



drawings through rhythmic strokes. Holding a brush in your hand, you will write 

auspicious Chinese characters such as “福” (Fortune) and “爱” (Love) on the rice paper 

- ancient wisdom hidden in every stroke. Take the finished work home and keep this 

unique gift of oriental art in your collection! 

Pędzel, tusz, magia! Stwórz własną chińską kaligrafię. 

Chińska kaligrafia to sztuka wizualna o ponad 3000-letniej historii. Łączy w sobie 

estetyczną ekspresję i znaczenie językowe, przekształcając chińskie znaki w 

dynamiczne rysunki tuszem, tworzone rytmicznymi pociągnięciami pędzla. Trzymając 

pędzel w dłoni, napiszesz pełne pomyślności chińskie znaki, takie jak „福” (szczęście) 

czy „爱” (miłość) na papierze ryżowym — starożytna mądrość ukryta w każdym ruchu. 

Gotowe dzieło zabierzesz ze sobą do domu — jako wyjątkowy dar orientalnej sztuki 

do Twojej kolekcji! 

 

3. Language Workshop 

潜入迷人的汉语世界！这个独特的工作坊是你学习中文有趣的入门途径。学习与

中国人交流、在中国出行所需的关键生存短语；通过传统中文绕口令体验语言的

音乐性和挑战性；了解声调为何重要，声音如何创造意义。这不仅仅是说话，更

是通过独特的声音感受中国文化的脉动。我们让学习变得活跃！无需基础，只需

冒险精神。 

Dive into the fascinating world of Chinese! This unique workshop is an interesting way 

for you to get started in learning Chinese. Learn the key survival phrases you need to 

communicate with Chinese people and get around in China; experience the musicality 

and challenge of the language through traditional Chinese tongue twisters; and learn 

why tones are important and how sounds create meaning. It’s not just about talking, it’s 

about feeling the pulse of Chinese culture through unique sounds. We make learning 

active! No basics needed, just a sense of adventure. 

Zanurz się w fascynującym świecie języka chińskiego! 

Ten wyjątkowy warsztat to ciekawy i angażujący sposób na rozpoczęcie przygody z 

językiem chińskim. Poznasz kluczowe zwroty przydatne w codziennej komunikacji i 

podróżowaniu po Chinach, doświadczysz melodyjności i wyzwań języka poprzez 



tradycyjne chińskie łamańce językowe oraz zrozumiesz, dlaczego tony są tak ważne i 

jak dźwięki wpływają na znaczenie słów. Tu nie chodzi tylko o mówienie — to okazja, 

by poczuć rytm chińskiej kultury poprzez jej wyjątkowe brzmienia. U nas nauka to ruch 

i zabawa! Nie musisz znać podstaw — wystarczy odrobina odwagi i ciekawości. 

 

4. Tradtional Chinese Paper-cutting Workshop 

中国剪纸是一种古老又有趣的民间艺术。用一张纸和一把剪刀，就能剪出花鸟鱼

虫和各种喜庆图案。每逢春节或婚礼，红红的剪纸贴在窗上、门上，象征着好运

和幸福。它不仅是一种装饰，更是一种文化传承，表达人们对美好生活的向往。

剪纸虽小，却承载着千年的温情与智慧。 

Chinese paper-cutting is an ancient and charming folk art. With a piece of paper and a 

pair of scissors, you can cut out flowers, birds, fish, insects and all kinds of festive 

patterns. During festivals or weddings, red paper-cuttings are placed on windows and 

doors to bring good luck and happiness. More than just decoration, paper-cutting is a 

kind of cultural heritage, expressing people’s desire for a better life. Though small, 

paper cutting carries the warmth and wisdom of thousand years. 

Chińska sztuka wycinanek to starożytna i urzekająca forma sztuki ludowej. 

Z kawałka papieru i pary nożyczek można wyczarować kwiaty, ptaki, ryby, owady oraz 

różnorodne świąteczne wzory. Podczas świąt i wesel czerwone wycinanki umieszcza 

się na oknach i drzwiach, by przyciągnąć szczęście i pomyślność. Wycinanki to jednak 

coś więcej niż tylko ozdoba — to dziedzictwo kulturowe, które wyraża ludzkie 

pragnienie lepszego życia. Choć niewielkie, niosą ze sobą ciepło i mądrość 

zakorzenione w tysiącletniej tradycji. 

 

5. Presentation of Chinese Tea Ceremony 

中国茶文化拥有四千余年历史，以精湛工艺闻名。传统制茶需经多重工序，匠人

凭经验掌控火候与时间，可制作成不同的茶。中国共有六大茶类，绿茶、红茶、

乌龙茶、白茶、黄茶、黑茶各具风味，从清雅到醇厚。饮茶可提神醒脑、助消化

降脂，茶多酚更具抗氧化功效。茶席间“和敬清寂”的仪式感，让人的身心在快



节奏中获得宁静。 

Chinese tea culture has a history of more than 4,000 years and is renowned for its 

exquisite craftsmanship. Traditional tea production involves multiple processes, with 

artisans using their experience to control the heat and time to make different types of 

tea. There are six main types of tea in China, green tea, black tea, oolong tea, white tea, 

yellow tea and black tea, each with its own flavour, ranging from elegant to mellow. 

Drinking tea can refresh the mind, help digestion and reduce fat, and tea polyphenols 

have more antioxidant effects. The ritual of “harmony, respect and quietness” in the tea 

ceremony makes one’s body and mind tranquil in the fast pace. 

Chińska kultura herbaty ma ponad 4000 lat historii i słynie z kunsztu oraz precyzji 

wykonania. 

Tradycyjna produkcja herbaty obejmuje wiele etapów, a rzemieślnicy dzięki 

doświadczeniu potrafią precyzyjnie kontrolować temperaturę i czas, by uzyskać różne 

rodzaje herbat. W Chinach wyróżnia się sześć podstawowych typów: herbatę zieloną, 

czarną, oolong, białą, żółtą i ciemną (tzw. herbatę fermentowaną). Każda z nich ma 

unikalny smak — od subtelnego po pełny i głęboki. Picie herbaty orzeźwia umysł, 

wspomaga trawienie, pomaga redukować tkankę tłuszczową, a zawarte w niej 

polifenole mają silne właściwości antyoksydacyjne. Ceremonia parzenia herbaty, 

oparta na zasadach „harmonii, szacunku i spokoju”, przynosi wyciszenie ciała i umysłu 

w pędzie codziennego życia. 

 

6. Presentation of Traditional Chinese Clothing 

亲手触摸、穿戴并感受鲜活的中国历史。我们的体验让你“穿越”成为古代中国人。

探索汉服的飘逸、龙袍的威严或少数民族服饰的魅力。了解色彩、图案和设计背

后的迷人故事——为何龙代表权力，凤如何象征优雅。我们帮你正确穿戴并定格

精彩瞬间。这不止是换装，更是一次穿越时空的拍照机会和难忘的文化洞察！ 

Touch, wear and feel the living history of China. Our experience allows you to “travel” 

back in time to ancient China. Discover the elegance of Chinese Hanfu, the majesty of 

the dragon robe or the glamour of ethnic costumes. Learn the fascinating stories behind 

the colours, patterns and designs - why the dragon represents power and how the 



phoenix symbolises elegance. We’ll help you dress properly and capture the moment. 

It’s more than just a costume change, it’s a time-travelling photo opportunity and 

unforgettable cultural insight! 

Dotknij, załóż i poczuj żywą historię Chin. 

Nasze spotkanie pozwoli Ci przenieść się w czasie do starożytnych Chin. Odkryj 

elegancję tradycyjnego stroju Hanfu, majestat smoczej szaty cesarskiej lub blask 

strojów mniejszości etnicznych. Poznaj fascynujące historie kryjące się za kolorami, 

wzorami i krojami — dowiedz się, dlaczego smok symbolizuje władzę, a feniks uosabia 

piękno i wdzięk. Pomożemy Ci odpowiednio się ubrać i uwiecznić ten moment na 

zdjęciu. To coś więcej niż tylko przebranie — to podróż w czasie i niezapomniane 

spotkanie z kulturą Chin! 

 

7. Traditional Chinese Game - Jianzi 

走进鲜活的中国街头文化！毽子不只是一个玩具，它也是代代相传的挚爱消遣。

这个美丽的小“毽子”（通常由羽毛和硬币制成）随着你每一次踢动在空中舞动。

学习基本技巧，感受让它保持飞行的满足感。观看炫酷技巧演示，然后挑战你的

朋友。这是一项温和的社交运动，老少皆宜。亲自尝试，感受中国休闲生活的趣

味！ 

Step into vibrant Chinese street culture! Jianzi is not just a toy, it’s a favourite pastime 

that has been passed down from generation to generation. This beautiful little “jianzi” 

(usually made of feathers and coins) dances in the air with every kick. Learn the basics 

and feel the satisfaction of keeping it flying. Watch demonstrations of cool tricks and 

then challenge your friends. It’s a gentle social sport for young and old alike. Try it for 

yourself and feel the fun of Chinese leisure life! 

Wejdź w barwny świat chińskiej kultury ulicznej! 

Jianzi to nie tylko zabawka — to ulubiona forma rozrywki przekazywana z pokolenia 

na pokolenie. Ten kolorowy „lotek” (zwykle wykonany z piór i monet) tańczy w 

powietrzu przy każdym kopnięciu. Naucz się podstaw i poczuj satysfakcję z 

utrzymywania go w ruchu. Zobacz pokazy efektownych trików, a potem rzuć wyzwanie 

znajomym! To łagodny sport towarzyski, odpowiedni zarówno dla dzieci, jak i 



dorosłych. Spróbuj sam i odkryj radość płynącą z chińskiego stylu spędzania wolnego 

czasu! 

 

8. Coloring Station 

欢迎来到中国文化的色彩世界！在这里，你可以为可爱的熊猫、优雅的古装人物、

可爱的动画人物、有趣的传统习俗，还有精美的青花瓷花瓶涂上你喜欢的颜色。

每一幅图画都藏着中国古老的故事和美好的祝福。拿起画笔，发挥你的创意，亲

手点亮这些独特的中国符号，开启一段充满色彩的文化探索之旅吧！快来体验涂

色的乐趣，创造属于你的东方杰作！ 

Welcome to the colourful world of Chinese culture! Here you can paint the cute pandas, 

elegant costume characters, adorable animated characters, interesting traditional 

customs, and exquisite Qinghua vases in your favourite colours. Each picture hides an 

ancient Chinese story and good wishes. Grab a paintbrush and use your creativity to 

light up these unique Chinese symbols and embark on a colourful journey of cultural 

discovery! Come and experience the fun of colouring and create your own oriental 

masterpiece! 

Witamy w barwnym świecie kultury chińskiej! 

Tutaj możesz pokolorować urocze pandy, eleganckie postacie w tradycyjnych strojach, 

sympatycznych bohaterów animacji, ciekawe zwyczaje ludowe oraz misternie 

zdobione wazony Qinghua — wszystko w ulubionych kolorach. Każdy rysunek skrywa 

starożytną chińską opowieść i dobre życzenia. Chwyć za pędzel i użyj wyobraźni, by 

tchnąć życie w te wyjątkowe symbole chińskiej kultury. Wyrusz w kolorową podróż 

pełną odkryć! Przyjdź, baw się kolorami i stwórz własne orientalne arcydzieło! 



孙悟空（中国神话中的传奇猴王） 

The Monkey King (Legendary monkey king in Chinese mythology) 

Legendarny Król Małp z chińskiej mitologii 

 

 

孙悟空（中国神话中的传奇猴王） 

The Monkey King (Legendary monkey king in Chinese mythology) 

Legendarny Król Małp z chińskiej mitologii 

 



 

哪吒（中国古代神话传说人物） 

Ne Zha (Ancient Chinese Mythological Figure) 

Ne Zha, starożytna chińska postać mitologiczna 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

嫦娥和玉兔（嫦娥是中国神话中居住在月亮上的女神，身边有一只魔法玉兔） 

Chang’e and The Jade Rabbit (Chang’e is the Chinese goddess who lives on the moon with a 

magical rabbit companion) 

Chang’e i Nefrytowy Królik (Chang’e to chińska bogini, która mieszka na księżycu i ma za 

towarzysza magicznego królika) 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

中式花瓶 

Chinese Style Vase 

Waza w stylu chińskim 

 

 

 

 

 

 



 

 

中式花瓶 

Chinese Style Vase 

Waza w stylu chińskim 

 

 

 

 

 



 

 

中式花瓶 

Chinese Style Vase 

Waza w stylu chińskim 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

中式花瓶 

Chinese Style Vase 

Waza w stylu chińskim 

 

 

 



 

熊猫  

Panda 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 



 

穿中式服装的女孩 

Girl in Chinese Dress 

Dziewczyna w chińskim stroju 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 



 

穿中式服装的女孩 

Girl in Chinese Dress 

Dziewczyna w chińskim stroju 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 



 

穿中式服装的女孩 

Girl in Chinese Dress 

Dziewczyna w chińskim stroju 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

春节  

Chinese New Year 

Chiński Nowy Rok 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

春节 

Chinese New Year 

Chiński Nowy Rok 

 

 

 

 
 

 

 

 



 

爆竹 

Firecrackers 

Petardy 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

春节  

Chinese New Year 

Chiński Nowy Rok 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

端午节 

Dragon Boat Festival 

Festiwal Smoczych Łodzi 

 

 
 

 

 

 



 

中秋节  

Mid-Autumn Festival 

Święto Środka Jesieni 

 

 

 
 

 

 

 

 



 

舞龙（龙头） 

Dragon Dance (Dragon Head) 

Kostium do Tańca Lwów 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

蛇年福字 

Chinese Character “Fu” (Fortune) for the Year of the Snake 

Chiński znak „Fu” (Fortuna) na Rok Węża 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



《光年之外》(Light Years Away) [Lata Świetlne 

Stąd] 

词曲：G.E.M. 邓紫棋 

[ZH-CN] 

感受停在我发端的指尖 

Gǎnshòu tíng zài wǒ fà duān de zhǐjiān 

如何瞬间冻结时间 

Rúhé shùnjiān dòngjié shíjiān 

记住望着我坚定的双眼 

Jìzhù wàng zhe wǒ jiāndìng de shuāngyǎn 

也许已经没有明天 

Yěxǔ yǐjīng méiyǒu míngtiān 

[ENG] 

Feeling your fingertips touching my hair, 

How they freeze time beyond compare. 

Remember my eyes, steadfast and true, 

Even if tomorrow may never come through. 

[PL] 

Czuję, jak opuszkami palców dotykasz moich 

włosów, 

Jakbyś zatrzymywał czas – nic nie może się z tym 

równać. 

Zapamiętaj moje oczy, wierne i szczere, 

Nawet jeśli jutro nigdy nie nadejdzie. 

 

[ZH-CN] 

面对浩瀚的星海 

Miànduì hàohàn de xīnghǎi 

我们微小得像尘埃 

Wǒmen wēixiǎo de xiàng chén'āi 

漂浮在一片无奈 

Piāofú zài yí piàn wúnài 

[ENG] 

Facing the vast sea of stars, 

We’ re tiny as dust, floating afar. 

Drifting in helpless despair. 

[PL] 

Stojąc wobec bezkresnego morza gwiazd, 

Jesteśmy mali jak pył, unoszący się gdzieś w dal. 

Dryfujemy w bezsilnej rozpaczy. 

[ZH-CN] 

缘分让我们相遇乱世以外 

Yuánfèn ràng wǒmen xiāngyù luànshì yǐwài 

命运却要我们危难中相爱 

Mìngyùn què yào wǒmen wēinàn zhōng xiāng'ài 

也许未来遥远在光年之外 

Yěxǔ wèilái yáoyuǎn zài guāngnián zhī wài 

 

我愿守候未知里为你等待 

Wǒ yuàn shǒuhòu wèizhī lǐ wèi nǐ děngdài 

[ENG] 

Fate brought us here, beyond the chaos and wars, 

Destiny demands our love defy all odds. 

Though the future lies light years away, 

I’ll wait through the unknown, come what may. 

[PL] 

Los przywiódł nas tutaj, ponad chaosem i wojnami, 

Przeznaczenie każe naszej miłości pokonać wszelkie 

przeciwności. 

Choć przyszłość jest oddalona o lata świetlne, 

Będę czekać w niepewności, bez względu na 

wszystko. 

[ZH-CN] 

我没想到为了你我能疯狂到 

Wǒ méi xiǎngdào wèile nǐ wǒ néng fēngkuáng dào 

山崩海啸没有你根本不想逃 

Shānbēng hǎixiào méiyǒu nǐ gēnběn bù xiǎng táo 

我的大脑为了你已经疯狂到 

Wǒ de dànǎo wèile nǐ yǐjīng fēngkuáng dào 

脉搏心跳没有你根本不重要 

Màibó xīntiào méiyǒu nǐ gēnběn bù zhòngyào 

 

 



[ENG] 

I never dreamed I’d go mad for you 

Earthquakes or tsunamis, I’d never flee without you. 

My mind’s consumed, my thoughts all stray, 

Pulse and heartbeat mean nothing if you’re away. 

[PL] 

Nigdy nie śniłem, że oszaleję z miłości do ciebie. 

Trzęsienia ziemi czy tsunami — nigdy nie ucieknę 

bez ciebie. 

Moje myśli są rozproszone, umysł całkiem 

pochłonięty, 

Puls i bicie serca nic nie znaczą, gdy nie ma cię przy 

mnie. 

[ZH-CN] 

相遇乱世以外危难中相爱 

Xiāngyù luànshì yǐwài, wēinàn zhōng xiāng'ài 

我没想到 

Wǒ méi xiǎngdào 

[ENG] 

Met beyond chaos, loved through the strife, 

I never knew… 

[PL] 

Spotkani pośród chaosu, pokochani mimo 

przeciwności, 

Nigdy nie wiedziałem… 





































































































 


